
 خدای پسر در عهد عتیق 

 
               Exodus 20:1-3 
And God spake all these words, 

saying,  I am the LORD thy God, 

which have brought thee out of the 

land of Egypt, out of the house of 

bondage. 3 Thou shalt have no other 

gods before me. 
 

              Exodus 6:1-3 
Then the LORD said unto Moses, 

Now shalt thou see what I will do to 

Pharaoh: for with a strong hand shall 

he let them go, and with a strong 

hand shall he drive them out of his 

land. 2 And God spake unto Moses, 

and said unto him, I am the LORD: 

3 And I appeared unto Abraham, 

unto Isaac, and unto Jacob, by the 

name of God Almighty, but by my 

nameJEHOVAH was I not known 

to them. 


              Proverbs 30:4 
Who hath ascended up into heaven, 

or descended? who hath gathered the 

wind in his fists? who hath bound 

the waters in a garment? who hath 

established all the ends of the earth? 

what is his name, and what is his 

son’s name, if thou canst tell? 
 
              Psalm 2:12 
12 Kiss the Son, lest he be angry, 

and ye perish from the way, when 

his wrath is kindled but a little. 

Blessed are all they that put their 

trust in him 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             Daniel 3:24-25 

              Daniel 3:24,25 
Then Nebuchadnezzar the king was 

astonied, and rose up in haste, and 

spake, and said unto his counsellors, 
Did not we cast three men bound 

into the midst of the fire? They 

answered and said unto the king, 

True, O king. 25 He answered and 

said, Lo, I see four men loose, 

walking in the midst of the fire, and 

they have no hurt; andthe form of 

the fourth is like the Son of God. 
 

               Isaiah 9:6 
For unto us a child is born, unto us a 

son is given: and the government 

shall be upon his shoulder: and his 
name shall be called Wonderful, 

Counsellor, The mighty God, The 

everlasting Father, The Prince of 

Peace. 
 
             Micah 5:2 
But thou, Beth-lehem Ephratah, 

though thou be little among the 

thousands of Judah, yet out of thee 

shall he come forth unto me that is 

to be ruler in Israel; whose goings 

forth have been from of old, from 

everlasting. 
       

I. Who is “he”? who is “me”? 
II. What does “goings forth” 

mean? 
III. Who is “going forth”? 
IV. How long has He been ‘going 

forth’ for? 
V. What does this mean? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a)  الا ب ه  ی ا و " او"در  چه کسی است؟ 
 "چه کسی است؟" من"

b)  تن ها پیش  یعنی چه؟ "رف
c) ز کجا ا  ؟"می رود پیش"چه کسی و 
d)  در حال و  ا بیرون "برای چه مدتی 

 است؟" رفتن
e)   یعنی چه؟ ین   ا

 

 ٢٤،٢۵ :٣دانیال             - ۵
و با عجله شد آنگاه نبوکدنظر پادشاه متحیر 

: و به مشاوران خود گفت خطاب کردبرخاست و 
آیا ما سه مرد نبسته و در وسط آتش نیانداختیم؟ آنها 

ای صحیح است : جواب دادند و به پادشاه گفتند
اینک من چهار مرد : او جواب داد و گفت. پادشاه

گشاده می بینم که در وسط آتش راه می روند و 
 پسر خدا، و منظر چهارمی شبیه آسیبی ندیده اند

  .است
 

 

 ٦: ۹اشعیای نبی           - ٦
 پسری داده، برای ما ولدی زاییدهزیرا برای ما 

 و . است، و سلطنت بر دوش او خواهد بود شده 

 ، پدر سرمدی،خدای قدیراسم او عجیب، مشیر، 

 .سرور سلامتی خوانده خواهد شد 

 
 ٢: ۵میکای نبی             - ۷

افراته اگر چه تو در هزاره  بیت  لحماما تو ای 

بیرون  او هاي یهودا كوچك  باشی، ولی از تو

كه حكمران باشد در اسرائیل،   من خواهد آمد پیش 

ازل و از ایام  قدیم او از رفتن های پیشکسی که 

 .بوده است

 

 

 

 

 

 

 

 ٣ـ١ :٢٢خروج            -١
 

 ،خطاب کردههمة این كلمات را  و خدا 

، خداي تو، كه تو را  هستم یهوهمن : گفت

از زمین مصر، از خانة غلامي بیرون 

خدایان دیگر در برابر من  .آورده ام

 . نخواهی داشت
 

 ٣ـ١ :٦خروج          - ٢
 

الآن خواهي  :سپس خداوند به موسي گفت

دید آنچه به فرعون خواهم کرد ، زیرا با 

یک دست قوي  ایشان را رها خواهد كرد، 

و با یک دست قوي ایشان را از زمین خود 

و خدا به موسي خطاب كرده، . خواهد راند

و به ابراهیم، . من یهوه هستم: و به او گفت

به اسحاق، وبه یعقوب به نام خداي قادر 

، یهوهن به نام خود، ، لیكظاهر شدممطلق 

 .به آنها شناخته نشدم
  

 ٤ :٣٢امثال سلیمان      - ٣
كیست كه به آسمان صعود نموده، یا نزول 

كرده؟ كیست كه باد را در مشت خود جمع 

نموده؟  كیست كه آب را دریک جامه بند 

نموده؟ كیست كه تمامی اقصاي زمین را 

چه  پسر اوچیست و  نام اواستوار ساخته؟ 

 .اسم دارد؟  اگر می دانی بگو
  

 ١ ٢: ٢مزامیر           -٤
از ببوسید مبادا غضبناك شود و  را پسر

طریق هلاك شوید، وقتی غضب او به اندكي 

خوشابحال همة آناني كه بر . افروخته شود

 .او توكل دارند



 خدای پسر در عهد عتیق 

 
Exodus 3:1-14 

 
Now Moses kept the flock of Jethro his father 

in law, the priest of Midian: and he led the 

flock to the backside of the desert, and came 
to the mountain of God, even to Horeb.  
2 And the angel of the LORD appeared unto 

him in a flame of fire out of the midst of a 

bush: and he looked, and, behold, the bush 

burned with fire, and the bush was not 
consumed.  
3 And Moses said, I will now turn aside, and 

see this great sight, why the bush is not burnt.  
4 And when the LORD saw that he turned 

aside to see, God called unto him out of the 

midst of the bush, and said, Moses, Moses. 

And he said, Here am I.  
5 And he said, Draw not nigh hither: put off 

thy shoes from off thy feet, for the place 
whereon thou standest is holy ground.  
6 Moreover he said, I am the God of thy 

father, the God of Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob. And Moses hid his 

face; for he was afraid to look upon God.  
7 ¶ And the LORD said, I have surely seen 

the affliction of my people which are in 

Egypt, and have heard their cry by reason of 

their taskmasters; for I know their sorrows;  
8 And I am come down to deliver them out of 

the hand of the Egyptians, and to bring them 

up out of that land unto a good land and a 
large, unto a land flowing with milk and 

honey; unto the place of the Canaanites, and 

the Hittites, and the Amorites, and the 
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.  
13 ¶ And Moses said unto God, Behold, when 

I come unto the children of Israel, and shall 

say unto them, The God of your fathers hath 

sent me unto you; and they shall say to me, 
What is his name? what shall I say untothem? 

14 And God said unto Moses, I AM THAT I 

AM: and he said, Thus shalt thou say unto the 
children of Israel, I  AM hath sent me unto 

you. 
  “I AM means: I shall be (forever) the 

same as I am today, unchangeable, eternal.                
 

                                      ١۴- ١: ٣خروج      - ۸
 و اما موسي گلة پدر زن خود، یتورن، كاهن 

مدیان را شباني مي كرد؛ واو گله را به طرف 

. پشت صحرا راند و به کوه خدا آمد به حوریب

 از میان بوته ايدر شعلة آتش  ندفرشتة خداوو 

و او نگریست،و  اینك آن . بر وي ظاهر شد

بوته با آتش می سوخت و بوته از بین نمی 

اكنون بدان طرف خواهم : و موسي گفت. رفت

شد و می بینم این منظره عالی را كه چرا بوته 

دید كه  او  خداوندو وقتی . نمی سوزد 

به وي ندا  بوتهاز میا ن  خدابرمیگردد تا ببیند، 

:  و او گفت! موسي! موسي: در داد و گفت

بدین جا نزدیك نشو، : و او گفت. بفرمایید

کفشهای خود را از پایهایت بیرون كن، زیرا 

. مكاني كه در آن ایستاده اي زمین مقدس است

من هستم خداي پدرت، خداي : او بیشترگفت

و . ابراهیم،  خداي اسحاق، و خداي یعقوب 

خود را پوشانید، زیرا ترسیده بود  موسي روي

من یقینا :  و خداوند گفت. نگاه کند خداكه به 

مصیبت مردم خود را كه در مصرند دیده ام، و 

فریادشان را به  دلیل سركاران ایشان شنیده ام، 

پایین آمده  منو . زیرا غمهاي ایشان را مي دانم

دست مصریان خلاصي دهم،  ازتا ایشان را   ام

ان را از آن زمین به زمین خوب و وتا ایش

وسیع بیاورم، به زمیني كه به شیر و عسل 

جاري است، به مكان كنعانیان و  حّتیان 

و . واموریان وفرزیان و حویان و یبوسیان

اینك وقتی من نزد بني : موسي به خدا گفت

اسرائیل آیم ، و بدیشان گویم خداي پدران شما 

به من  مرا نزد شما فرستاده است، وآنها 

، بدیشان چه بگویم؟ و خدا نام او چیست ,بگویند

:  و او گفت. من هستم آنكه هستم: به موسي گفت

مرا  هستم من, پس به بني اسرائیل خواهی گفت

 .نزد شما فرستاده است
 

من تا ابد همان خواهم :" یعنی من هستم 

 ".بود که امروز هستم تغییرناپذیر و ابدی

               

               John 8:58,59 
Jesus said unto them, Verily, verily, 

I say unto you, Before Abraham 

was, I am. 59 Then took they up 

stones to cast at him: but Jesus hid 

himself, and went out of the temple, 

going through themidst of them, 

and so passed by. 
 

             John 8:24 
I said therefore unto you, that ye 

shall die in your sins: for if ye 

believe not that I am he, ye shall die 

in your sins. 
 

          Isaiah 48:12-16 
Hearken unto me, O Jacob and Israel, 

my called; I am he; I am the first, I also 

am the last. Mine hand also hath laid the 

foundation of the earth, and my right 

hand hath spanned the heavens: when I 
call unto them, they stand up together. 
 
14 All ye, assemble yourselves, and 

hear; which among them hath declared 

these things? The LORD hath loved 
him: he will do his pleasure on Babylon, 

and his arm shall be on the Chaldeans. 
 
15 I, even I, have spoken; yea, I have 

called him: I have brought him, and he 

shall make his way prosperous.  
16  Come ye near unto me, hear ye this; I 

have not spoken in secret from the 

beginning; from the time that it 
was, there am I: and now the Lord GOD, 

and his Spirit, hath sent me. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

   

 

 ۸:۵۸،۵۹یوحنا        - ۹
 به شما براستیبراستی : عیسی بدیشان گفت

 .هستم من، قبل از اینکه ابراهیم بود ،گویم می 
اما  .سنگها برداشتند تا به او پرتاب کنند سپس آنها

بیرون  خودش را مخفی ساخت و از معبد عیسی

 .شد میان آنها گذشته و همچنین رد رفت از
 

 ٨:٢۴یوحنا          - ١٢
 از این جهت به شما گفتم که در گناهان خود

 مناگر باور نکنید که زیرا . خواهید مرد
 .در گناهان خود خواهید مرد، هستم

 

      ١٦-١١: ۴٨اشعیای نبی       - ١١
گوش بده ای  یعقوب و اسرائیل خوانده  منبه 

من اول هستم و همچنین ! من او هستم ! من  .شده

 همچنین بنیاد زمین را گذاشته مندست . آخرهستم

آسمانها را گسترانید  مناست، و دست راست 

 وقتي كه آنها را مي خوانم، با هم برقرار مي.

كیست . شما جمع شوید، و بشنویدهمگي . باشند 

میان ایشان كه این چیزها را بیان كرده است  از

 اومسرت خود. خداوند او را دوست داشته است.

 را بر بابل بجا خواهد آورد و بازوي او بر

 .من حتی من تكّلم نموده ام. كلدانیان خواهد بود 

 من او را آورده ام و او. آری من او را خوانده ام

 بیایید نزدیك. را كامران خواهد ساخت راه خود 

از ابتدا من در خفا تكلمّ . ، این را بشنویدمن

. ام، از زماني كه آن بود من در آنجا هستم ننموده

فرستاده  مرا  روحشو  خداوند یهوه و الآن

 .است
 


